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We conducted an eye tracking study with professional subtitlers and subtitling trainees producing interlingual (English to Polish) and University of the Free State, South Africa

Intralingual (SDH) subtitles. No TPR study to date has been concerned with the process of subtitling. Data was collected using eye tracking,
keystroke logging, screen recording and semi-structured interviews. The participants received the video, the transcription of the English tukasz Dutka
dialogues, subtitling guidelines concerning the length and duration of subtitles and were allowed to use the Internet. The data make it Adnieszka SzalKowsKa
: : o : : Institute of Applied Linguistics
possible to explore the different stages of the subtitling process and the time spent on each task, and to compare the techniques used by T A
subtitling trainees and professionals when they face translation problems. |
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Subtitling workflow
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02 DESIGN AND METHODS
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« Semi-structured interviews
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4 REMARKS & CONCLUSIONS

TASK COMPLETION TIME o -
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owing to higher technological competence. Showing students screen recordings of the subtitling
workflow has the potential to make them conscious

-------

-------

|n the ass

the Gulf of Mexco
Tha(‘oaunM archng fof missing Crew members
undown

Th« S more
He doesn't need to hear this nght n
Lefs goousto'
No_if Don doesnt want me 10 hear it, 1d fike %0 hear it
ow me
want you 1o not use that lnguage in ront of women and 1o forever Not SLggest that

nnnnn
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. . * Professionals will have a lower task completion ' ' )
« English to Polish | P TEEiEng ine veel how subtitlers solve problems in various ways and
. 85-second excerpt time TEXT REDUCTION how long it took them to decide on a solution.
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